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 hd"ªWhy> ~x,l,ä tyBeómi vyaiø %l,YE“w: #r<a'_B' b['Þr" yhiîy>w: ~yjiêp.Voh; jpoåv. ‘ymeyBi yhiªy>w:  1:1 

`wyn")b' ynEïv.W ATßv.aiw> aWhï ba'êAm ydEäf.Bi ‘rWgl' 
 ytrvy[ ÎlarÐvyd a[rab @yqt anpk hwhw aydwgn dygn ymwyb hwhw  1:1 

 aml[ yrbtad ÎaÐ~wy !m aml[b ywhyml aymv !m wrzgtya Î!yÐ@yqt !ynpk 
 ymwyb yamdq !pk a[ra yryyd !whb axkwal axyvm aklm ytyyd !mz-d[ 
 ymwyb ya[ybr !pk Î~Ðhrba ymwyb yatylt !pk $ml ymwyb !yynt !pk ~da 

 !cba yrqtmd z[wb ymwyb yatytv !pk bq[y ÎymÐwyb yavymx !pk qxcy 
 yanymt !pk ÎlaÐrvyd aklm dwd ymwyb ya[ybv !pk ~xl-tyb !md aqydc 

 ÎyaÐryv[ !pkw !wrmvb [vyla ymwyb ya[yvt yanymt !pk aybn whyla ymwyb 
 !yhlya aym ywm ytvml atwhc atwxc alw amxl lkyml !pk al ywhml 
 @yqt adh anpk hwh dkw yyy ~dq-!m ÎhÐawbn ~gtp [mvml !hla ~wra 
 alqxb rwdl lzaw hdwhy ~xl-tyb !m abr arbg qpn ÎlaÐrvyd a[rab 

`ywnb !yrtw hyttnaw hyttyaw awh bawmd 
 1:1 Now it came about in the days when the judges governed, that there was a famine in the land. And a certain man of 
Bethlehem in Judah went to sojourn in the land of Moab with his wife and his two sons. 
 
 ~ytiêr"p.a, ‘!Ayl.kiw> !AlÜx.m; wyn"åb'-ynE)v. ~veîw> ymiø[¥n" AT’v.ai •~vew> %l,m,‡ylia/ vyaiäh' ~veäw>  1:2 

`~v'(-Wyh.YI)w: ba'ÞAm-ydEf. WaboïY"w: hd"_Why> ~x,l,Þ tyBeîmi 
 !wlxm ywnb !yrt ~wvw ym[n hyttna hytta ~wvw $lmyla arbg ~wvw  1:2 
 !mt wwhw ÎbÐawm lqx alqx d[ wtaw ÎhdÐwhy ~xl-tyb !m !ynbr Î!Ðwylkw 

`!ylypwr 
 1:2 The name of the man was Elimelech, and the name of his wife, Naomi; and the names of his two sons were Mahlon 
and Chilion, Ephrathites of Bethlehem in Judah. Now they entered the land of Moab and remained there. 
 

`h'yn<)b' ynEïv.W ayhiÞ raEïV'Tiw: ymi_[¥n" vyaiä %l,m,Þylia/ tm'Y"ïw:  1:3 
`!ymty ahnb !yrtw almra ayh tratvyaw ym[nd hl[b $lmyla tymw  1:3 

 1:3 Then Elimelech, Naomi's husband, died; and she was left with her two sons. 
 

 ~v'Þ Wbv.YEïw: tWr+ tynIßVeh; ~veîw> hP'êr>[' ‘tx;a;h'( ~veÛ tAYëbia]mo) ‘~yvin" ~h,ªl' Waåf.YIw:  1:4 
`~ynI)v' rf,[,îK. 

 tnb tyb !m !yarkwn !yvn !whl wljnw wbysn yyyd armym tryzg l[ wrb[w  1:4 
 wbytyw bawmd aklm !wlg[ trb twr atyynt ~wvw hpr[ adx ~wv bawm 

`!ynv rv[ !mzk !mt 
 1:4 They took for themselves Moabite women as wives; the name of the one was Orpah and the name of the other Ruth. 
And they lived there about ten years. 
 

`Hv'(yaimeW h'yd<Þl'y> ynEïV.mi hV'êaih'( ‘raeV'Tiw: !Ay=l.kiw> !Alåx.m; ~h,ÞynEv.-~g: WtWmïY"w:  1:5 
 !yarkwn !ymm[b !ym[b wntxtyaw yyyd armym tryzg l[ wrb[d l[w  1:5 

 atbasm a[rab !wylkw !wlxm !whywrt @a wtymw !whymwy w[jqtya 
`ahl[bm almraw ahnb !yrtm alktm attya tratvaw 



 1:5 Then both Mahlon and Chilion also died, and the woman was bereft of her two children and her husband. 
 

 dq:Üp'-yKi( ba'êAm hdEäf.Bi ‘h['m.v'( yKiÛ ba'_Am ydEäF.mi bv'T'Þw: h'yt,êL{k;w> ‘ayhi ~q'T'Ûw:  1:6 
`~x,l'( ~h,Þl' tteîl' AMê[;-ta, ‘hw"hy> 

 bawm lqxb trsbta yra ~wra bawm lqxm tbtw ahtlkw ayh tmqw  1:6 
 amxl !whl !tyml ÎlaÐrvy ynb hym[ ty yyy rkd ~wra akalm ~wp l[ 

`adysx z[wb awh yyy ~dq ylcd hytwlcbw adwgn !cbad hytwkz !ygb 
 1:6 Then she arose with her daughters-in-law that she might return from the land of Moab, for she had heard in the land 
of Moab that the LORD had visited His people in giving them food. 
 

 %r<D<êb; hn"k.l;äTew: HM'_[i h'yt,ÞL{k; yTeîv.W hM'v'ê-ht'y>h' rv<åa] ‘~AqM'h;-!mi aceªTew:  1:7 
`hd"(Why> #r<a,î-la, bWvßl' 

 axrab !klhmw hm[ ahtlk !ytrtw !mt twh yd arta !m tqpnw  1:7 
`hdwhy [ral bwtml 

 1:7 So she departed from the place where she was, and her two daughters-in-law with her; and they went on the way to 
return to the land of Judah. 
 

 Îf[;y:åÐ ¿hf,[]y:À HM'_ai tybeäl. hV'Þai hn"b.Voê hn"k.leä h'yt,êL{k; yTeäv.li ‘ymi[¥n" rm,aToÜw:  1:8 
`ydI(M'[iw> ~ytiÞMeh;-~[i ~t,²yfi[] rv<ôa]K; ds,x,ê ‘~k,M'[i hw"Ühy> 

 db[y hma tybl attya anbwt anlyzya ahtlk Î!Ðytrtl ym[n trmaw  1:8 
 !yrbg bsml !wtbrsd aybykv !wkl[b ~[ !wtdb[d amk wbyj !wkm[ yyy 

`yty !wtrbwsw !wtnzd ym[w !whytwm rtb 
 1:8 And Naomi said to her two daughters-in-law, "Go, return each of you to her mother's house. May the LORD deal 
kindly with you as you have dealt with the dead and with me. 
 
 !l"ßAq hn"aF,îTiw: !h,êl' qV;äTiw: Hv'_yai tyBeä hV'Þai hx'êWnm. !'ac,äm.W ~k,êl' ‘hw"hy> !TEÜyI  1:9 

`hn"yK,(b.Tiw: 
 !wxkvt rga awhhbw !wtdb[d atwbyj l[ ~ylv bj rga !wkl yyy bhy  1:9 

`!aykbw !whlq !ljnw !whl tqvnw hl[b tybl adxw adx axyyn 
 1:9 "May the LORD grant that you may find rest, each in the house of her husband." Then she kissed them, and they 
lifted up their voices and wept. 
 

`%ME)[;l. bWvßn" %T"ïai-yKi HL'_-hn"r>m:ßaTow:  1:10 
 $m[l bwtn $m[ !hlya ~wra antlxdlw anm[l bwtn al hl !rmaw  1:10 

`aryygtal 
 1:10 And they said to her, "No, but we will surely return with you to your people." 
 

 Wyðh'w> y[;êmeB.( ‘~ynIb' yliÛ-dA[)h;( yMi_[i hn"k.l;Þte hM'l'î yt;ênOb. hn"b.voå ‘ymi[¥n" rm,aToÜw:  1:11 
`~yvi(n"a]l; ~k,Þl' 

 yl tya ![k dw[h ym[ !ylza !wta !yd hml yytrb anbwt ym[n trmaw  1:11 
`!yrbwgl !wkl !wwhyw yy[mb !ydlww 

 1:11 But Naomi said, "Return, my daughters. Why should you go with me? Have I yet sons in my womb, that they may 
be your husbands? 
 

 ~G:å hw"ëq.ti yliä-vy< ‘yTir>m;’a' yKiÛ vyai_l. tAyæh.mi yTin>q:ßz" yKiî !'k.leê ‘yt;nOb. hn"b.voÜ  1:12 
`~ynI)b' yTid>l;îy" ~g:ßw> vyaiêl. ‘hl'y>L;’h; ytiyyIÜh' 

 rbgl al[bym ywhmlm tybys yra $m[l anlzya yyrtbm yytrb anbyt  1:12 
 rbgl aylylb al[bm ytywh ~rb rbs yl tya abyr ana wlya tyrma yra 

`!ynb adly ytywh ~rbw 



 1:12 "Return, my daughters! Go, for I am too old to have a husband. If I said I have hope, if I should even have a 
husband tonight and also bear sons, 
 

 la;ä vyai_l. tAyæh/ yTiÞl.bil. hn"gEë['Te( ‘!hel'h] WlD"êg>yI rv<åa] d[;… hn"r>Beªf;T. !hEål'h]  1:13 
`hw")hy>-dy: ybiÞ ha'îc.y"-yKi( ~K,êmi ‘daom. yliÛ-rm;-yKi( yt;ªnOB. 

 lylq ~byl arjnd atyak !wbry yd d[ !ynytm !wta !whl amlyd  1:13 
 !bsntm ywhml ald lydb !ymyg[ !ynyg[ !bty !wta !whlydbh rbgl hybsml 
 yb tqpn ~wra !wknm yl ryrm ~wra yvpn Î!Ðwrrmt al yytrb w[bb rbgl 

`yyy ~dq-!m txm 
 1:13 would you therefore wait until they were grown? Would you therefore refrain from marrying? No, my daughters; 
for it is harder for me than for you, for the hand of the LORD has gone forth against me." 
 

`HB'( hq'b.D"î tWrßw> Ht'êAmx]l; ‘hP'r>[' qV;ÛTiw: dA[+ hn"yK,Þb.Tiw: !l'êAq hn"F<åTiw:  1:14 
 tlzaw ÎhÐtwmxl hpr[ tqvnw ÎaÐ!rxa anmz dw[ !yykbw !whlq !ljnw  1:14 

`hb tqbdya twrw hxrwal twr 
 1:14 And they lifted up their voices and wept again; and Orpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung to her. 
 

`%TE)m.biy> yrEîx]a; ybiWvß h'yh,_l{a/-la,w> HM'Þ[;-la, %Teêm.biy> hb'v'ä ‘hNEhi rm,aToªw:  1:15 
 $tmby rtb ybwt ÎaÐhtlxd twlw hm[ twl $tmby tbt ah trmaw  1:15 

`$tlxdlw $m[l 
 1:15 Then she said, "Behold, your sister-in-law has gone back to her people and her gods; return after your 
sister-in-law." 
 

 ykiøl.Te rv,’a]-la, yKiû %yIr"+x]a;me bWvål' %bEßz>['l. ybiê-y[iG>p.Ti-la; ‘tWr rm,aToÜw:  1:16 
`yh'(l{a/ %yIh:ßl{awE yMiê[; %MEå[; !yliêa' ‘ynIyli’T' rv<Üa]b;W %leªae 

 anbyat ~wra $yrtb-!m bwtml $yqbvml yb yjynqt al twr trmaw  1:16 
 ald lydb !ybj-ymwyw aybv rjyml andqpta ym[n trma aryygtyal ana 
 trma lyza tlzad !am lkl twr trma Î!Ðyma !ypla !yrtm rb aklhl 

 rta lkl twr trma aymm[ ~[ adxk tbyml ald ÎanÐdqpta ym[n 
 aydwqyp rs[-tltw ham tyv rjyml andqpta ym[n trma tbya ytwbytd 
 tmdq-!m ym[ wwh wlyak ÎaÐrjn aha rwjna $m[ !yrjnd hm twr trma 
 $yhla twr trma harkwn !xlp xlpml ald andqpta ym[n trma and 

`yhla awh 
 1:16 But Ruth said, "Do not urge me to leave you or turn back from following you; for where you go, I will go, and 
where you lodge, I will lodge. Your people shall be my people, and your God, my God. 
 
 tw<M'êh; yKiä @ysiêyO hkoåw> ‘yli hw"ïhy> hf,’[]y: •hKo rbE+Q'a, ~v'Þw> tWmêa' ‘ytiWm’T' rv<Üa]B;  1:17 

`%nE)ybeW ynIïyBe dyrIßp.y: 
 tdyqyw !ynba tmygr aybyyxl atwm ynyd [bra anl tya ym[n trma  1:17 
 trma twmya ytwmytd lk twr trma asyq tbylcw apyys tlyjqw arwn 

 alw arybq aha !mtw twr trma !yma tlt ÎaÐtrwbq-tyb anl tya ÎyÐ~[n 
 atwm htym ~wra yl[ @yswy !ndkw yl yyy db[y !ndk dw[ allml ypyswt 

`$ynybw ynyb vyrpy 
 1:17 "Where you die, I will die, and there I will be buried. Thus may the LORD do to me, and worse, if anything but 
death parts you and me." 
 

`h'yl,(ae rBEïd:l. lD:Þx.T,w: HT'_ai tk,l,äl' ayhiÞ tc,M,îa;t.mi-yKi( ar<Te§w:  1:18 
`hl allmlm tqspw hm[ lzyml $hyml ayh hmlatm ~wra tzxw  1:18 

 1:18 When she saw that she was determined to go with her, she said no more to her. 



 
 ~hoÜTew: ~x,l,ê tyBeä ‘hn"a'’boK. yhiªy>w: ~x,l'_ tyBeä hn"a"ßBo-d[; ~h,êyTev. hn"k.l;äTew:  1:19 

`ymi([¥n" tazOðh] hn"r>m:ßaTow: !h,êyle[] ‘ry[ih'-lK' 
 ~xl-tybl !whl[ymb hwhw ~xl-tybl !l[d d[ !whywrt anlzaw  1:19 

`ym[n adh !rmaw !whywly[ atrq ybty lk wvygraw 
 1:19 So they both went until they came to Bethlehem. And when they had come to Bethlehem, all the city was stirred 
because of them, and the women said, "Is this Naomi?" 
 

 yliÞ yD:²v; rm:ïhe-yKi ar"êm' ‘yli !'ar<Ûq. ymi_[¥n" yliÞ hn"ar<îq.Ti-la; !h,êylea] rm,aToåw:  1:20 
`dao)m. 

 rrma ~wra vpn tryrm yl !rq ym[n yl !rq !wwht al !whl trmaw  1:20 
`adxl ydv yl 

 1:20 She said to them, "Do not call me Naomi; call me Mara, for the Almighty has dealt very bitterly with me. 
 

 ‘hw"hyw:) ymiê[¥n" ‘yli hn"ar<Ûq.ti hM'l'ä hw"+hy> ynIb:åyvih/ ~q"ßyrEw> yTik.l;êh' ha'älem. ‘ynIa]  1:21 
`yli( [r:(heî yD:Þv;w> ybiê hn"["å 

 aml !whnm yyy ynbyta anqyrw aynqrw yynbmw yl[bm tylza aylm ana  1:21 
`yl vaba ydvw ytbwx yb dyhtsa yyy ~dq-!mw ÎyÐ~[n yl !rq !wta !nd 

 1:21 "I went out full, but the LORD has brought me back empty. Why do you call me Naomi, since the LORD has 
witnessed against me and the Almighty has afflicted me?" 
 
 WaB'… hM'heªw> ba'_Am ydEäF.mi hb'V'Þh; HM'ê[i ‘Ht'L'k; hY"Übia]AMh; tWr’w> ymiª[¥n" bv'T'äw:  1:22 

`~yrI)[of. ryciîq. tL;Þxit.Bi ~x,l,ê tyBeä 
 !l[ !wnyaw bawm lqxm tbtd ÎhÐ~[ htlk atybawm twrw ym[n tbytyw  1:22 
 dcxyml larvy ynb wayrv amwy awhhbw ÎaÐxspd amwy yl[mb ~xl-tybl 

`!yr[f !m hwhd atwmrad armw[ ty 
 1:22 So Naomi returned, and with her Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, who returned from the land of Moab. 
And they came to Bethlehem at the beginning of barley harvest. 
 

 Amßv.W %l,m,_ylia/ tx;P;Þv.Mimi lyIx;ê rABæGI vyai… Hv'ªyail. Î[d:äAmÐ ¿[D"yUm.À ymiú[¥n"l.W¥  2:1 
`z[;Bo) 

 Î$Ðlmyla swxyy !m yw[rzm @yqt rbyg rbg hrbgl [dwmtva ym[nlw  2:1 
`z[b hymvw 

 2:1 Now Naomi had a kinsman of her husband, a man of great wealth, of the family of Elimelech, whose name was 
Boaz. 
 
 rx;§a; ~yliêB¥Vib; hj'äq¥l;a]w: ‘hd<F'h; aN"Ü-hk'l.ae( ymiª[¥n"-la,( hY"÷bia]AMh; tWr’ •rm,aTow:  2:2 

`yTi(bi ykiîl. Hl'Þ rm,aToïw: wyn"+y[eB. !xEß-ac'm.a, rv<ïa] 
 rtb !lbwvb vwnkaw ÎaÐlqxb !ak lyza ym[n twl atybawm twr trmaw  2:2 

`ytrb ylyza hl trmaw ywny[b !ymxr xkvad 
 2:2 And Ruth the Moabitess said to Naomi, "Please let me go to the field and glean among the ears of grain after one in 
whose sight I may find favor." And she said to her, "Go, my daughter." 
 

 ‘hd<F'h; tq:Ül.x, h'r<êq.mi rq,YIåw: ~yrI+c.Qoh; yrEÞx]a; hd<êF'B; jQEål;T.w: ‘aAbT'w: %l,TeÛw:  2:3 
`%l,m,(ylia/ tx;P;îv.Mimi rv<ßa] z[;boêl. 

 tnsxa ah[rwa [rwaw aydwcx aydcx rtb alqxb tvnkw tl[w tlzaw  2:3 
`$lmyla swxyy !md z[wbl hwhd alqx 

 2:3 So she departed and went and gleaned in the field after the reapers; and she happened to come to the portion of the 
field belonging to Boaz, who was of the family of Elimelech. 
 



 ï̂k.r<b'y> Alà Wrm.aYOðw: ~k,_M'[i hw"åhy> ~yrIßc.AQl; rm,aYOðw: ~x,l,ê tyBeämi aB'… z[;boª-hNEhiw>  2:4 
`hw")hy> 

 !wkd[sb yyyd armym ahy aydwcxl rmaw ~xl-tybm ata z[b ahw  2:4 
`yyy $nykrby wrmaw 

 2:4 Now behold, Boaz came from Bethlehem and said to the reapers, "May the LORD be with you." And they said to 
him, "May the LORD bless you." 
 

`taZO*h; hr"î[]N:h; ymiÞl. ~yrI+c.AQ)h;-l[; bC'ÞNIh; Arê[]n:l. ‘z[;Bo’ rm,aYOÝw:  2:5 
`adh ayh abyr amwa !ydyal aydwcx l[ br ynmd hymylw[l z[b rmaw  2:5 

 2:5 Then Boaz said to his servant who was in charge of the reapers, "Whose young woman is this?" 
 
 ymiÞ[¥n"-~[i( hb'V'îh; ayhiê ‘hY"bia]Am) hr"Û[]n: rm:+aYOw: ~yrIßc.AQh;-l[; bC'îNIh; r[;N:±h; ![;Y:©w:  2:6 

`ba'(Am hdEîF.mi 
 ÎbÐawmd am[ !m abyr rmaw aydwcx l[ br ynmtad amylw[ btaw  2:6 

`bawm lqxm ym[n ~[ tryygtaw tbtd 
 2:6 The servant in charge of the reapers replied, "She is the young Moabite woman who returned with Naomi from the 
land of Moab. 
 
 za'Ûme dAmª[]T;w:) aAbåT'w: ~yrI+c.AQh; yrEÞx]a; ~yrIêm'[¥b'( yTiäp.s;a'w> ‘aN"-hj'q¥l;a] rm,aToªw:  2:7 

`j['(m. tyIB:ßh; HT'îb.vi hz<± hT'[;ê-d[;w> ‘rq,Bo’h; 
 ypa-l[ ratvmd hm aymlwab !ylbwv vwnkaw ![k rwbca ÎtÐrmaw  2:7 

 !wp ![k d[ arpc ~dqm !ak tbk[tyaw tmqw ttaw aydwcx rtb a[ra 
`rxbyc atybb abtyd !yd ry[z 

 2:7 "And she said, 'Please let me glean and gather after the reapers among the sheaves.' Thus she came and has remained 
from the morning until now; she has been sitting in the house for a little while." 
 
 ~g:±w> rxeêa; hd<äf'B. ‘jqol.li ‘ykil.Te-la; yTiªBi T.[;m;äv' aAlôh] tWrø-la, z[;Bo’ •rm,aYOw:  2:8 

`yt'(ro[]n:-~[i !yqIßB'd>ti hkoïw> hZ<+mi yrIßWb[]t; al{ï 
 !ylbwv rwbcml !ykht al ytrb ynm tlybq alh twr twl z[b rmaw  2:8 
 !ypswtyt akhw ytyrxa amwal $hml akm yrby[t al @aw !rxa ÎlÐqxb 

`yytmlw[ ~[ 
 2:8 Then Boaz said to Ruth, "Listen carefully, my daughter. Do not go to glean in another field; furthermore, do not go 
on from this one, but stay here with my maids. 
 
 yTiäl.bil. ~yrIß['N>h;-ta, ytiyWI±ci aAlïh] !h,êyrEx]a; T.k.l;äh'w> ‘!Wrcoq.yI-rv,a] hd<ÛF'B; %yIn:÷y[e  2:9 

`~yrI)['N>h; !Wbßa]v.yI rv<ïa]me tyti§v'w> ~yliêKeh;-la, ‘T.k.l;h'w> tmiªc'w> %[E+g>n" 
 ÎtÐydyqp alh !whyrtb ykhtw !mt !wdcxy yd ÎaÐlqxb alktsm aht  2:9 
 ylyza ywml ayxc tad !dy[bw vybl $yb !wbrqy ald lydb aymylw[ ty 

`aymylw[ !wlmyyd ywm !m aytv ahtw aynml 
 2:9 "Let your eyes be on the field which they reap, and go after them. Indeed, I have commanded the servants not to 
touch you. When you are thirsty, go to the water jars and drink from what the servants draw." 
 

 ‘^yn<’y[eB. !xEÜ ytiac'’m' •[:WDm; wyl'ªae rm,aToåw: hc'r>a"+ WxT;Þv.Tiw: h'yn<ëP'-l[; ‘lPoTiw:  2:10 
`hY")rIk.n" ykiÞnOa'w> ynIrEêyKih;l. 

 !ymxr tyxkva !yd am hyl trmaw a[ra l[ tdygsw ahpa l[ tlpnw  2:10 
 ykdya ald bawmd !whtnbm harkn am[m anaw ynt[dwmtvyal Î$Ð!y[b 

`yyyd ÎaÐtvynkb l[yml 
 2:10 Then she fell on her face, bowing to the ground and said to him, "Why have I found favor in your sight that you 
should take notice of me, since I am a foreigner?" 



 
 tAmå yrEÞx]a; %teêAmx]-ta, ‘tyfi['-rv,a] lKoÜ yliª dG:÷hu dGE“hu Hl'ê rm,aYOæw: ‘z[;Bo’ ![;Y:Üw:  2:11 

 T.[;d:Þy"-al{ rv<ïa] ~[;§-la, ykiêl.Teäw: %Teêd>l;Am) ‘#r<a,’w> %Meªaiw> %ybiäa' ybiúz>[;T;(w: %vE+yai 
`~Av)l.vi lAmïT. 

 rzg dkd ÎaÐymykx rmym l[ yl ywxtya hawxtya hl rmaw z[b bytaw  2:11 
 ÎhÐawbnb yl[ rmatyaw ayrbwg l[ !hlya rzg al !whybqwn l[ !whyl[ yyy 

 $twmx ~[ tdb[d atwbyj !ygb !yaybnw !yklm $ynm qpyml !ydyt[d 
 $maw $yba-tbw $m[w $tlxd tqbvd $yl[b tymd rtb hty tsnrpd 
 $l [dwmtvya ald ~[ !yb btymlw aryygtyal tlzaw $twdly [raw 

`yhwmqdmw ylmtyam 
 2:11 Boaz replied to her, "All that you have done for your mother-in-law after the death of your husband has been fully 
reported to me, and how you left your father and your mother and the land of your birth, and came to a people that you did 
not previously know. 
 

 laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> ~[iÛme hm'ªlev. %Teør>Kuf.m; yhi’t.W %lE+[¥P' hw"ßhy> ~Leîv;y>  2:12 
`wyp'(n"K.-tx;T;( tAsïx]l; taB'Þ-rv,a] 

 $yrga yhyw bj $yydbw[ l[ !ydh ÎaÐ~l[b bj lwmg $yl yyy lwmgy  2:12 
 aryygtal ttad ÎlaÐrvyd ÎaÐhla yyy ~dq-!m ytad aml[l amylv 
 !yd !m !ybztvt atwkz ayh ybw hyrqy tnykv llj twxt hasxtyalw 

`halw lxr hqbr hrf ~[ $yqlwx ywhml ~nyhyg 
 2:12 "May the LORD reward your work, and your wages be full from the LORD, the God of Israel, under whose wings 
you have come to seek refuge." 
 

 ^t<+x'p.vi bleä-l[; T'r>B:ßdI ykiîw> ynIT'êm.x;nI) yKiä ‘ynIdoa] ^yn<Üy[eB. !xe’-ac'm.a, rm,aTow:û  2:13 
`^yt,(xop.vi tx;Þa;K. hy<ëh.a,( al{å ‘ykinOa'w> 

 yntwrvkal yntmxyn ~wra ynwbyr Î$Ð~dq !ymxr tyxkva trmaw  2:13 
 yntxjbad $tma byl l[ !ymwxnt atllm ~wraw yyyd alhqb ykdyml 

 yqlwx ywhyml wkz yl tyl anaw atwqdck yh ytad aml[l !sxyml 
`$thma !m adx ~[ wlypa ytad aml[l 

 2:13 Then she said, "I have found favor in your sight, my lord, for you have comforted me and indeed have spoken 
kindly to your maidservant, though I am not like one of your maidservants." 
 

 %TEßPi T.l.b;îj'w> ~x,L,êh;-!mi T.l.k;äa'w> ‘~l{h] yvi(GOÝ lk,aoªh' t[eäl. z[;boø hl'’ •rm,aYOw:  2:14 
`rt:)Tow: [B;Þf.Tiw: lk;aToïw: yliêq' Hl'ä-jB'c.YIw: ~yrIêc.AQ)h; dC;ämi ‘bv,Te’w: #m,xo+B; 

 amxl !m lwkytw akh aklh ybwrq atdw[s !dy[l z[b hl rmaw  2:14 
 hl jyvwaw aydwcx rjsb tbytyw alxb lvbtad alyvbtb $yd[s yvymjw 

`tryyvw t[bfw tlkaw ylq xmq 
 2:14 At mealtime Boaz said to her, "Come here, that you may eat of the bread and dip your piece of bread in the 
vinegar." So she sat beside the reapers; and he served her roasted grain, and she ate and was satisfied and had some left. 
 

 al{ïw> jQEßl;T. ~yrI±m'[¥h'( !yBeó ~G:å rmoªale wyr"ø['n>-ta, z[;Bo’ •wc;y>w: jQE+l;l. ~q'T'Þw:  2:15 
`h'Wm)ylik.t; 

 aymlwa ynyb @a ÎrÐ~yml ywmylw[ ty z[wb dqpw !ylbwv rbcml tmqw  2:15 
`hnwpskt alw arybc yht 

 2:15 When she rose to glean, Boaz commanded his servants, saying, "Let her glean even among the sheaves, and do not 
insult her. 
 

`Hb'(-Wr[]g>ti al{ïw> hj'ÞQ.liw> ~T,îb.z:[]w: ~yti_b'C.h;-!mi Hl'Þ WLvoïT'-lvo ~g:±w>  2:16 



`hb !wpznt alw arbc ywhml Î!Ðwqbvtw ayrt[ !m hl !wrtt rtym @aw  2:16 
 2:16 "Also you shall purposely pull out for her some grain from the bundles and leave it that she may glean, and do not 
rebuke her." 
 

`~yrI)[of. hp'îyaeK. yhiÞy>w: hj'Qeêli-rv,a] taeä ‘jBox.T;w: br<['_h'-d[; hd<ÞF'B; jQEïl;T.w:  2:17 
 twhw trbcw !ylbwv ty tvdw avmr d[ alqxb !ylbwv trbcw  2:17 

`!yr[f !yas tltk !whyrw[yv 
 2:17 So she gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had gleaned, and it was about an ephah of 
barley. 
 

 taeî Hl'ê-!T,Tiw: ‘aceATw: hj'QE+li-rv,a] taeä Ht'ÞAmx] ar<Teîw: ry[iêh' aAbåT'w: ‘aF'Tiw:  2:18 
`H['(b.F'mi hr"tiÞAh-rv,a] 

 !m tqpaw tvnkd hm ty htwmx tzxw tmxw atrql tl[w trbwsw  2:18 
`h[bvm hl tryyvd anwzm ty hl tbhyw alymrt 

 2:18 She took it up and went into the city, and her mother-in-law saw what she had gleaned. She also took it out and 
gave Naomi what she had left after she was satisfied. 
 

 %Wr+B' %rEßyKim; yhiîy> tyfiê[' hn"a"åw> ‘~AYh; T.j.Q:Üli hpo’yae Ht'øAmx] Hl'’ •rm,aTow:  2:19 
 ~AYàh; AM±[i ytiyfió[' rv,’a] ‘vyaih' ~veÛ rm,aToªw: AMê[i ‘ht'f.['-rv,a] taeÛ Ht'ªAmx]l; dGEåT;w: 

`z[;Bo) 
 hym[ db[yml tldtvya !alw !yd amwy trbc !al htwmx hl trmaw  2:19 
 ÎdÐb[ml aldtvad ty ÎhÐtwmxl taywxw $rbm $l [dwmtvad arbg ahy 

`z[b yrqtm !yd amwy hym[ tyldtvad abr arbg ~wv trmaw hym[ 
 2:19 Her mother-in-law then said to her, "Where did you glean today and where did you work? May he who took notice 
of you be blessed." So she told her mother-in-law with whom she had worked and said, "The name of the man with whom 
I worked today is Boaz." 
 
 ~yYIßx;h;-ta, ADês.x; bz:å['-al{ ‘rv,a] hw"ëhyl; ‘aWh %WrïB' Ht'ªL'k;l. ymiø[¥n" rm,aTo’w:  2:20 

`aWh) WnleÞa]GOmi( vyaiêh' ‘Wnl'’ bArïq' ymiª[¥n" Hl'ä rm,aToôw: ~yti_Meh;-ta,w> 
 qbv ald yyyd ÎaÐvdwq ~wpm awh $rbm $yrb htlkl ym[n trmaw  2:20 
 anqrpm arbg anl byrq ym[n hl trmaw aytm ~[w ayyx ~[ ÎhÐytwbyj 

`awh 
 2:20 Naomi said to her daughter-in-law, "May he be blessed of the LORD who has not withdrawn his kindness to the 
living and to the dead." Again Naomi said to her, "The man is our relative, he is one of our closest relatives." 
 
 d[;ä !yqiêB'd>Ti ‘yli-rv,a] ~yrIÜ['N>h;-~[i yl;ªae rm:åa'-yKi ~G:å hY"+bia]AMh; tWrå rm,aToßw:  2:21 

`yli(-rv,a] ryciÞQ'h;-lK' taeî WLêKi-~ai 
 !ypswtyt ylyd aybyr ~[ yl rma ~wra @a atybawm twr trmaw  2:21 

`ylyd aydcx lk ty !wcyvy ykd !mz-d[ 
 2:21 Then Ruth the Moabitess said, "Furthermore, he said to me, 'You should stay close to my servants until they have 
finished all my harvest.'" 
 

 al{ïw> wyt'êAr[]n:å-~[i ‘yaic.te( yKiÛ yTiªBi bAjå Ht'_L'K; tWrå-la, ymiÞ[¥n" rm,aToïw:  2:22 
`rxE)a; hd<îf'B. %b"ß-W[G>p.yI 

 alw ywtmylw[ ~[ !yqpt ~wra ytrb rypv htlk twr twl ym[n trmaw  2:22 
`!rxwa lqxb $yty !w[r[y 

 2:22 Naomi said to Ruth her daughter-in-law, "It is good, my daughter, that you go out with his maids, so that others do 
not fall upon you in another field." 
 
 bv,TeÞw: ~yJi_xih;( ryciäq.W ~yrIß[oF.h;-ryci(q. tAlïK.-d[; jQeêl;l. ‘z[;Bo’ tArï[]n:B. qB;úd>Tiw:  2:23 



`Ht'(Amx]-ta, 
 !yjnx dcxw !yr[f dcx ycyvd d[ jqlml z[bd ywtmylw[b tqbdyaw  2:23 

`htmx ~[ tbytyw 
 2:23 So she stayed close by the maids of Boaz in order to glean until the end of the barley harvest and the wheat harvest. 
And she lived with her mother-in-law. 
 

`%l")-bj;yyI) rv<ïa] x;Anàm' %l"±-vQ,b;a] al{ôh] yTiúBi Ht'_Amx] ymiä[¥n" Hl'Þ rm,aToïw:  3:1 
 !mz-d[ xwna ana tyl al h[wbvb ytrb htwmx ym[n hl trmaw  3:1 

`$l byjwyd axyyn $yl [btyd 
 3:1 Then Naomi her mother-in-law said to her, "My daughter, shall I not seek security for you, that it may be well with 
you? 
 

 !r<GOð-ta, hr<²zO aWhª-hNEhi wyt'_Ar[]n:-ta, tyyIßh' rv<ïa] WnT'ê[.d:mo) ‘z[;bo’ al{ïh] hT'ª[;w>  3:2 
`hl'y>L")h; ~yrIß[oF.h; 

 awh ah ywtmylw[ ~[ alqxb tywhd anl [dwmtvyad z[wb alh ![kw  3:2 
`aylyld arpc d[ axwrb !yr[fd rdya ty rdbm 

 3:2 "Now is not Boaz our kinsman, with whose maids you were? Behold, he winnows barley at the threshing floor 
tonight. 
 

 !r<GO=h; ÎT.d>r:äy"w>Ð ¿yTid>r:y"w>À %yIl:ß[' Î%yIt:±l{m.fiÐ ¿%tel{m.fiÀ T.m.f;ów> T.k.s;ªw" T.c.x;är"w>  3:3 
`tAT)v.liw> lkoïa/l, AtßL{K; d[;î vyaiêl' y[iäd>W"Ti-la; 

 ÎaÐrdal !ytxtw $yl[ $yjyvkt yaywvtw !ynmswb ykwstw aymb ylylxtw  3:3 
`ytvmlw lkyml hytyacyv !mz-d[ rbgl ymsrptyt al 

 3:3 "Wash yourself therefore, and anoint yourself and put on your best clothes, and go down to the threshing floor; but 
do not make yourself known to the man until he has finished eating and drinking. 
 

 wyt'Þl{G>r>m; tyLiîgIw> tab'²W ~v'ê-bK;v.yI rv<åa] ‘~AqM'h;-ta, ‘T.[;d:’y"w> Abªk.v'b. yhiäywI  3:4 
`!yfi([]T; rv<ïa] taeÞ %l'ê dyGIåy: ‘aWhw> ÎT.b.k'_v'w>Ð ¿yTib.k'v'w>À 

 ty yaylgtw yly[tw !mt $wmdd arta ty !y[dtw hykmd !dy[b ywhw  3:4 
 $l ywxy awhw ajy[ hynym alyav ahtw ykwmdtw ykymdtw ywlgyr 

`!ydb[td ty ÎhÐytmkxb 
 3:4 "It shall be when he lies down, that you shall notice the place where he lies, and you shall go and uncover his feet 
and lie down; then he will tell you what you shall do." 
 

`hf,([/a,( Îyl;ÞaeÐ ¿$kÀ yrIïm.aTo-rv,a] lKo± h'yl,_ae rm,aToßw:  3:5 
`dyb[a yl !yrmyt yd lk hl trmaw  3:5 

 3:5 She said to her, "All that you say I will do." 
 

`Ht'(Amx] hT'W:ßci-rv,a] lkoïK. f[;T;§w: !r<GO=h; dr<TeÞw:  3:6 
`htwmx tdqp yd lkk tdb[w ardal ttxnw  3:6 

 3:6 So she went down to the threshing floor and did according to all that her mother-in-law had commanded her. 
 
 lg:ïT.w: jL'êb; aboåT'w: hm'_rE[]h' hceäq.Bi bK;Þv.li abo§Y"w: ABêli bj;äyYIw: ‘T.v.YEw: z[;BoÜ lk;aYO“w:  3:7 

`bK'(v.Tiw: wyt'Þl{G>r>m; 
 yd[aw hytwlc lbqd yyyd amv $yrbw hybyl byjwaw ytvw z[b lkaw  3:7 

 zrb twr tl[w atmyr[ rjsb akmdl ataw ÎlaÐrvyd ÎaÐ[ram anpk 
`tkmdw ywlgr ÎtÐaylgw 

 3:7 When Boaz had eaten and drunk and his heart was merry, he went to lie down at the end of the heap of grain; and she 
came secretly, and uncovered his feet and lay down. 
 



`wyt'(l{G>r>m; tb,k,Þvo hV'êai hNEåhiw> tpe_L'YIw: vyaiÞh' dr:îx/Y<w: hl'y>L;êh; yciäx]B; ‘yhiy>w:  3:8 
 hyrfyb $ykrtyaw ttrw arbg hwtw awwhtw aylyl twglpb hwhw  3:8 

 vbkw @qtw ywlgr lbq-lk akmd attya ahw amxw atytr !m atpylk 
 twl brqyml brsd aqydc @swy db[d amkyh htwl byrq alw hyrcy 

 #[dd adysx vyl rb !b layjlp db[d amkyhw hynwbyr ttya ÎaÐtyrcm 
 brqyml brsd dwd ttya lwav tb lkym !ybw hyrsb hyrmym !yb apyys 

`htwl 
 3:8 It happened in the middle of the night that the man was startled and bent forward; and behold, a woman was lying at 
his feet. 
 
 laeÞgO yKiî ^êt.m'äa]-l[; ‘^p,’n"k. T'Ûf.r:p'W ^t,êm'a] tWrå ‘ykinOa' rm,aToªw: Ta'_-ymi rm,aYOàw:  3:9 

`hT'a'( 
 l[ $mv yrqtyw $tma twr ana trmaw ytrb tna ta !am rmaw  3:9 

`tna ta qyrp yra wtal wtnyal ybsml $tma 
 3:9 He said, "Who are you?" And she answered, "I am Ruth your maid. So spread your covering over your maid, for you 
are a close relative." 
 

 !Av+arIh'-!mi !Arßx]a;h' %DEïs.x; T.b.j;²yhe yTiêBi ‘hw"hyl;( T.a;Û hk'’WrB. rm,aYO©w:  3:10 
`ryvi(['-~aiw> lD:Þ-~ai ~yrIêWxB;äh; ‘yrEx]a; tk,l,ª-yTil.bil. 

 yamdq-!m yartb $ytwbj tbjwa ytrb yyy ~dq tna ta akyrb ÎrÐ~aw  3:10 
 ybryyd !mz-d[ ~byl arjnd ÎaÐtyak $ymrg tdb[d yartbw tryygtyad 

`ryt[ ~a !ksm ~a !whm[ wnz db[ml !ybwr rtb $hml ald 
 3:10 Then he said, "May you be blessed of the LORD, my daughter. You have shown your last kindness to be better than 
the first by not going after young men, whether poor or rich. 
 
 yMiê[; r[;v;ä-lK' ‘[:dE’Ay yKiÛ %L"+-hf,[/a,( yrIßm.aTo-rv,a] lKoï yaiêr>yTiä-la; ‘yTiBi hT'ª[;w>  3:11 

`T.a'( lyIx:ß tv,aeî yKi² 
 ~dq ylg ~wra $yl dyb[a yl !yrmyt yd lk !ylxdt al ytrb ![kw  3:11 
 tyaw tna ta ÎaÐtqydc attnya ~wra ym[d abr !yrdhns [rt ybtyd lk 

`yyyd aydwqyp ryn arbwsl alyx $yb 
 3:11 "Now, my daughter, do not fear. I will do for you whatever you ask, for all my people in the city know that you are 
a woman of excellence. 
 

`yNIM<)mi bArïq' laeÞGO vyEï ~g:±w> ykinO=a' laeÞgO ÎqqÐ ¿~aiÀ yKiî ~n"ëm.a' yKiä ‘hT'[;w>  3:12 
 hyl ymxd qyrp tya @aw ana qyrp ~wra ajvwqb ~wra Î!Ð[kw  3:12 

`ynm ryty rty qrpml 
 3:12 "Now it is true I am a close relative; however, there is a relative closer than I. 
 

 %lE±a¥g")l. #Poôx.y: al{’-~aiw> la'êg>yI ‘bAj %lEïa'g>yI-~ai ‘rq,Bo’b; hy"Üh'w> hl'y>L;ªh; ynIyliä  3:13 
`rq,Bo)h;-d[; ybiÞk.vi hw"+hy>-yx; ykinOàa' %yTiîl.a;g>W 

 !m $qrpml yzxd ymxd bwj $nyqrpy ~a ÎaÐrpcb ahyw aylylb ytyb  3:13 
 tyrma ana $nyqrpaw $qrpml ybc al !yaw yyxl qwrpyw bj yrh atyrwa 

`arpc !dy[ d[ ykwmd dyb[a !k tlylmd amk yyy ~dq h[wbvb 
 3:13 "Remain this night, and when morning comes, if he will redeem you, good; let him redeem you. But if he does not 
wish to redeem you, then I will redeem you, as the LORD lives. Lie down until morning." 
 
 vyaiÞ ryKiîy: Î~r<j,²B.Ð ¿~Arj.BiÀ ~q'T'§w: rq,Boêh;-d[; Î‘wyt'AlG>r>m;Ð ¿wt;l'G>r>m;À bK;Ûv.Tiw:  3:14 

`!r<GO*h; hV'Þaih' ha'b'î-yKi [d:êW"yI-la; ‘rm,aYO’w: Wh[e_rE-ta, 



 [dwmtvya al-d[ atcyrqb tmqw arpc d[ ywlgr lbq-lk tkmdw  3:14 
 tta ~wra [dwmtvya al ywmylw[l rmaw ÎaÐ$wvx ~dq-!m hyrbx ty rbg 

`ardyal attya 
 3:14 So she lay at his feet until morning and rose before one could recognize another; and he said, "Let it not be known 
that the woman came to the threshing floor." 
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`ry[i(h' aboßY"w: h'yl,ê[' tv,Y"åw: 
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 z[wb l[w axyvm aklmw yhwrbxw layndw dywd !krb atyvb $rbtm dxw 
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 3:15 Again he said, "Give me the cloak that is on you and hold it." So she held it, and he measured six measures of 
barley and laid it on her. Then she went into the city. 
 

 Hl'Þ-hf'['( rv<ïa]-lK' tae² Hl'ê-dG<T;’w: yTi_Bi T.a;ä-ymi rm,aToßw: Ht'êAmx]-la, ‘aAbT'w:  3:16 
`vyai(h' 

 lk ty hl hawxw ytrb ta !am trmaw atcyrqb htwmx twl ttaw  3:16 
`hl db[ hyl taylgtyad hawbn rmym ~wp-l[ arbg hl db[d !am 

 3:16 When she came to her mother-in-law, she said, "How did it go, my daughter?" And she told her all that the man had 
done for her. 
 
 ~q"ßyrE yaiAbïT'-la; Îyl;êaeÐ ¿$kÀ rm:åa' yKi… yli_ !t;n"å hL,aeÞh' ~yrIï[oF.h;-vve rm,aTo§w:  3:17 

`%tE)Amx]-la, 
 ykhyt al yl rma ~wra arbg yl bhy !yr[sd !yas tyv trmaw  3:17 

`$twmx twl aynqyr 
 3:17 She said, "These six measures of barley he gave to me, for he said, 'Do not go to your mother-in-law 
empty-handed.'" 
 

 vyaiêh' ‘jqov.yI al{Ü yKiä rb"+D" lPoåyI %yaeÞ !y[iêd>Te( rv<åa] d[;… yTiêbi ybiäv. ‘rm,aTo’w:  3:18 
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 !m rzgtd anyd tyba !y[dt yd d[ atybb ym[ ytrb ybyt trmaw  3:18 
 amgtp bjl ycyvy !yhlya arbg xwny al ~wra ~gtp vrpty !ydkaw aymv 

`!yd amwy 
 3:18 Then she said, "Wait, my daughter, until you know how the matter turns out; for the man will not rest until he has 
settled it today." 
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`bve(YEw: rs;Y"ßw: ynI+mol.a; ynIål{P. hPoß-hb'v. 
 aqyrp ahw aybs ~[ !mt bytyw !yrdhnsd anyd-tyb [rtl qyls z[bw  4:1 

 ajsw hytxra ![yncd rbg akh byt yjs rmaw twrl z[b lylmd @lx 
`bytyw 

 4:1 Now Boaz went up to the gate and sat down there, and behold, the close relative of whom Boaz spoke was passing 
by, so he said, "Turn aside, friend, sit down here." And he turned aside and sat down. 
 

`Wbve(YEw: hpo+-Wbv. rm,aYOæw: ry[iÞh' ynEïq.ZImi ~yvi²n"a] hr"óf'[] xQ;úYIw:  4:2 
`wbytyw ÎaÐ$h wbyt rmaw atrq ybsm !yrbwg ytrfy[ rbdw  4:2 

 4:2 He took ten men of the elders of the city and said, "Sit down here." So they sat down. 



 
 hb'V'Þh; ymiê[¥n" hr"äk.m' %l,m,_ylia/l, WnyxiÞa'l. rv<ïa] hd<êF'h; ‘tq;l.x, laeêGOl; ‘rm,aYO’w:  4:3 

`ba'(Am hdEîF.mi 
 tbtd ym[n tnbz Î$Ðlmylal anwxal yd ÎaÐlqx tnsxa aqyrpl rmaw  4:3 

`bawm lqxm 
 4:3 Then he said to the closest relative, "Naomi, who has come back from the land of Moab, has to sell the piece of land 
which belonged to our brother Elimelech. 
 

 èyMi[; ynEåq.zI dg<n<åw> é~ybiv.YOh;( dg<n<ï hnEq.û rmoªale å̂n>z>a' hl,óg>a, yTir>m;øa' ynI“a]w:  4:4 
 ‘^t.l'(Wz !yaeÛ yKiä Î‘h['d>ae(w>Ð ¿[d:aew>À yLiª hd"yGIåh; la;øg>yI al{’-~aiw> la'êG> ‘la;g>Ti-~ai 
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 lybq-lk !wbz rmyml $nda ty ylgaw $b artm aha tyrma anaw  4:4 
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 ahaw qwrpml $nym-rb tyl ~wra [dnyaw yl ywx qrpml $tw[r tyl 
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 4:4 "So I thought to inform you, saying, 'Buy it before those who are sitting here, and before the elders of my people. If 
you will redeem it, redeem it; but if not, tell me that I may know; for there is no one but you to redeem it, and I am after 
you.'" And he said, "I will redeem it." 
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 4:5 Then Boaz said, "On the day you buy the field from the hand of Naomi, you must also acquire Ruth the Moabitess, 
the widow of the deceased, in order to raise up the name of the deceased on his inheritance." 
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`qwrpml lyky ana tyl 
 4:6 The closest relative said, "I cannot redeem it for myself, because I would jeopardize my own inheritance. Redeem it 
for yourself; you may have my right of redemption, for I cannot redeem it." 
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 hynymy dy qytrn ty rbg [lj yydhs ~dq hyrbx ~[ dx !plxmw !qrpw 
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`aydhs ~dq 
 4:7 Now this was the custom in former times in Israel concerning the redemption and the exchange of land to confirm 
any matter: a man removed his sandal and gave it to another; and this was the manner of attestation in Israel. 
 

`Al*[]n: @l{àv.YIw: %l"+-hnEq. z[;boßl. lae²GOh; rm,aYOõw:  4:8 
 ty z[wb [ljw $l ynqw anyynql $dy ty jvwa z[wbl ÎaÐqwrp rmaw  4:8 

`hynym anqw ÎhÐynymy dy qytrn 
 4:8 So the closest relative said to Boaz, "Buy it for yourself." And he removed his sandal. 
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 ~wra !yd amwy yl[ !wta !ydhs wwh ÎaÐ~[ lklw aybsl z[b rmaw  4:9 

 ady !m !wlxmw Î!Ðwylkl hwhd hm lk tyw Î$Ðlmylal hwhd lk ty ytynq 
`ym[nd 

 4:9 Then Boaz said to the elders and all the people, "You are witnesses today that I have bought from the hand of Naomi 
all that belonged to Elimelech and all that belonged to Chilion and Mahlon. 
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 [rtmw yhwxa twlm abykv ~wv ycytvy yvty alw hytnsxa l[ abykv 
`!yd amwy !wta !ydhs hyrtab yd !yrdhns 

 4:10 "Moreover, I have acquired Ruth the Moabitess, the widow of Mahlon, to be my wife in order to raise up the name 
of the deceased on his inheritance, so that the name of the deceased will not be cut off from his brothers or from the court 
of his birth place; you are witnesses today." 
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`~x,l'( tybeîB. ~veÞ-ar"q.W ht'r"êp.a,B. 

 attya ty yyy !ty anxna !ydhs aybsw !yrdhns [rtbd am[ lk wrmaw  4:11 
 !nwba ÎlaÐrvy tyb ty !whywrt wnb yd halkw lxrk alzmb ayrb adh 

`~xl-tybb ÎaÐ~v yrq yhtw trpab alyx dby[w !yjbv rf[-yrtb 
 4:11 All the people who were in the court, and the elders, said, "We are witnesses. May the LORD make the woman who 
is coming into your home like Rachel and Leah, both of whom built the house of Israel; and may you achieve wealth in 
Ephrathah and become famous in Bethlehem. 
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 4:12 "Moreover, may your house be like the house of Perez whom Tamar bore to Judah, through the offspring which the 
LORD will give you by this young woman." 
 
 dl,Teîw: !Ayàr"he Hl'² hw"ïhy> !Te’YIw: h'yl,_ae aboßY"w: hV'êail. Alå-yhiT.w: ‘tWr-ta, z[;BoÜ xQ;’YIw:  4:13 

`!BE) 
 tdylyw ywdy[ yyy bhyw htwl l[w wtnyal hyl twhw twr ty z[b bsnw  4:13 

`rb 
 4:13 So Boaz took Ruth, and she became his wife, and he went in to her. And the LORD enabled her to conceive, and 
she gave birth to a son. 
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`larvy yqydc !yb hymv yrqtyw 
 4:14 Then the women said to Naomi, "Blessed is the LORD who has not left you without a redeemer today, and may his 
name become famous in Israel. 
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 4:15 "May he also be to you a restorer of life and a sustainer of your old age; for your daughter-in-law, who loves you 
and is better to you than seven sons, has given birth to him." 
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 4:16 Then Naomi took the child and laid him in her lap, and became his nurse. 
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 4:17 The neighbor women gave him a name, saying, "A son has been born to Naomi!" So they named him Obed. He is 
the father of Jesse, the father of David. 
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 4:18 Now these are the generations of Perez: to Perez was born Hezron, 
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 4:19 and to Hezron was born Ram, and to Ram, Amminadab, 
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 4:20 and to Amminadab was born Nahshon, and to Nahshon, Salmon, 
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 4:21 and to Salmon was born Boaz, and to Boaz, Obed, 
 

 


